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Abstract. This article analyses the work of local researchers studying the
issue of Kazakh non-equivalence. It examines the ways of overcoming non-
equivalence in the literary translation of works of Kazakh authors into Russian
and English. A review of the key works published in international and local
scientific journals over the past five years, from 2020 to 2024 inclusive, is
provided. The relevance of the study is determined by the need to preserve the
cultural and aesthetic features of the original text when adapting it for a reader
in another linguocultural environment. The article focuses on the need for a
careful approach to the transfer of non-equivalent vocabulary in the process of
literary translation. Based on the full-text analysis and synthesis of the results,
it can be concluded that various methods, such as transcription, transliteration,
calque, descriptive translation, explanatory footnotes, approximate translation,
replacement, and omission, can be used to convey Kazakh non-equivalent
vocabulary in literary translation into Russian and English. In the future,
we suggest conducting research on how the target audience perceives the
translation.
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Introduction

In recent times, the number of literary translations from Kazakh into English has increased
and consequently, these translations of Kazakh authors have become the subject of special
attention among Kazakhstani researchers. The problems of transmitting culture through literary
translation and preserving national character without loss are of particular interest to these
researchers inasmuch as when translating literary works that are rich in national features, a
number of factors arise that are essential for accurately conveying the information. And one of
the main challenges is the presence of non-equivalent vocabulary. Because “such words provide
a glimpse —however partial or obscured —into ways of being, doing and thinking in that culture”
(Lomas, 2018).

This review article presents a concise theoretical overview of the issue of non-equivalence
and the perspective of researchers on the problem of overcoming it in literary translation.

Translation is not only transferring words from the source text (ST) into the target text (TT),
but it is a complex intellectual activity that faces serious difficulties in conveying semantic
and cultural nuances. And namely problem of non-equivalence is doubtless one of the main
problematic areas in Translation studies. According to M. Baker, “It is virtually impossible to
offer absolute guidelines for dealing with the various types of non-equivalence which exist
among languages” (Baker, 2018).

The purpose of this review article is to analyze existing knowledge about non-equivalence,
identify and systematize approaches to the transfer of non-equivalent vocabulary from Kazakh
into Russian and English languages.

The objective set entails solving the following tasks:

- to discuss modern approaches to the definition of «non-equivalence»;

- to analyze various approaches to transferring non-equivalent vocabulary;

- to identify translation features of non-equivalent vocabulary from Kazakh into Russian
and English.

The term “non-equivalent vocabulary” is widely used in Translation studies, but its
interpretation is not always clear due to the lack of an unambiguous definition of the term
“equivalent”. In 1973, E. Vereshchagin and V. Kostomarov were the first to introduce the term
“non-equivalent vocabulary”. According to these scientists, “non-equivalent vocabulary”
means words, the content plan of which cannot be compared with any foreign language lexical
concepts and, properly speaking, untranslatable (Vereshchagin & Kostomarov, 2005).

Catford differentiates between two kinds of untranslatability, which he calls linguistic and
cultural. According to Catford, linguistic untranslatability occurs when the target language (TL)
lacks a lexical or syntactical equivalent for an item from the source language (SL), while cultural
untranslatability arises when the TL culture does not have a corresponding situational feature
present in the SL (Catford, 1965).

Despite such a characteristic feature as untranslatability into other languages by means of
constant correspondence and their lack of correlation with some word of another language, it
does not mean that they are completely untranslatable. L.S. Barkhudarov considers that they
present a certain difficulty, but it is one that can be overcome (Barkhudarov, 1975).

S. Vlakhov and S. Florin, in their work, emphasize the possibility and necessity to translate
non-equivalent vocabulary, i.e., to overcome, to re-express, and to convey it to the reader
(Vlakhov & Florin, 1980). Thus, the work of S. Vlakhov and S. Florin touches not only lexical
aspects of translation, but also the broader cultural and communication issues.
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J. House shares the same opinion, considering that even when the cultural differences
between languages are vast, these gaps can be closed through ethnographic knowledge and
understanding. In other words, untranslatability arises only when such knowledge and reflection
are lacking (House, 2023).

This category of words has not only many names but also has variety of definitions.
Moreover, in Translation studies, the volume of non-equivalent vocabulary has not yet been
precisely determined; that is, it has not been established what exactly is included in this category
of words. Scholars hold varying opinions on which lexical units should be considered non-
equivalent vocabulary. Thus, L.S. Barkhudarov, S. Vlakhov and S. Florin, A.O. Ivanov and other
scholars give different thematic classifications. L.S. Barkhudarov makes a distinction between
three groups of such lexical units: proper names, realia and random lacunae (Vlakhov & Florin,
1980). S. Vlakhov and S. Florin differentiate them between geographical realia, ethnographic
realia and socio-political realia (Vlakhov & Florin, 1980). A.O. Ivanov treats as referentially non-
equivalent, pragmatically non-equivalent and alternatively non-equivalent (Ivanov, 2006).

Irrespective of different classifications, non-equivalent vocabulary allows us to understand
more deeply the national, historical and cultural characteristics of various nations. These words
reflect cultural identity and help expand the linguocultural knowledge of the country among
foreign readers. Therefore, it is very important to determine quite justified ways of overcoming
the problem of non-equivalence.

There are given several ways of conveying non-equivalent vocabulary are given based on
translation practice:

1) transliteration and transcription;

2) calque:

3) descriptive translation;

4) approximate translation;

5) transformational translation (Vlakhov & Florin, 1980).

M. Baker highlights such strategies as:

(a) translation by a more general word (superordinate);

(b) translation by a more neutral/less expressive word;

(c) translation by cultural substitution;

(d) translation using a loan word or loan word plus explanation;

(e) translation by paraphrase using a related word;

(f) translation by paraphrase using unrelated words;

(g) translation by omission;

(h) translation by illustration (Baker, 2018).

L. Venuti, in his work The translator’s invisibility: a history of translation, proposed two
strategies that provide both linguistic and cultural guidance: domestication and foreignization.
Domestication aims to adapt the TT to achieve maximum understanding by the target audience.
Foreignization consists of preserving the features of the original text, despite the fact that the TT
looks exotic and incomprehensible (Venuti, 2013).

According to Joji¢, the most difficult challenges translators encounter are translating words
that are closely connected to culture. Given that every language is closely linked with the
culture and customs of its speakers, conveying these elements in another language is much
more complex than it may initially appear (Jojic, 2008).

Vilceanu believes that the comprehension of culturally specific elements relies on the
translator’s cognitive, linguistic and encyclopedic knowledge, i.e., on his pragmatic competence,
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and their transfer is shaped by the expectations of the audience. However, neither the translator
nor the readers possess flawless ability to consistently identify and accurately interpret words
or phrases carrying cultural significance (Vilceanu, 2016).

M. Baker considers that the choice of a suitable translation depends not only on the languages
involved but also on how the ST writer and the translator handle these languages. It is influenced
by the expectations, background knowledge, and biases of the readers in a particular context,
the translator’s understanding of their role, and factors like censorship or outside interventions
that may affect the translation process (Baker, 2018).

J. House, in her work Translation: The Basics, emphasizes that the choice of translation strategy
used by translators is influenced by the role of the translated literature in the target culture (TC).
When the translated literature occupies a primary position, translators strive to create a TT that
closely reflects the original, thereby introducing new conventions into the TC. In contrast, if the
translated literature occupies a secondary position, translators adapt their work to match the
existing norms of the TC (House, 2023).

From the above, it becomes clear that overcoming non-equivalent vocabulary is especially
important for literary translation, since literary works reflect cultural flavor and make special
demands on the translator and «provide a «window» into the experience and understanding of
the life of other cultures» (Lomas, 2018). Literary translation, being both a science and an art,
involves a variety of methods and approaches, determined by the uniqueness of the translator,
their knowledge, experience and creative approach to recreating the original (Razumovskaia,
2023).

The relevance of our research lies in the fact that literary translation always makes an
important contribution to the development of world literature and requires adequate translation,
taking into account cultural characteristics.

Materials and methods

The study collected and reviewed a range of the most relevant scientific publications on this
topic. An analysis of scientific publications revealed that the term “Kazakh non-equivalence”
is often used in parallel with such concepts as “realia”, “culture-related realia”, “national
vocabulary”, “nationally specific vocabulary”, “ethnocultural vocabulary”, “ethno-cultural
markers”, “ethnographism”, “culturally marked vocabulary”, “culturally specific vocabulary”.

Scientific publications were identified using the Scopus and Web of Science databases,
Google Scholar and ResearchGate electronic libraries in English and publications recommended
by the Committee for Quality Assurance in Education and Science of the Ministry of Education
and Science of the Republic of Kazakhstan in Kazakh and English. The search focused on articles
published over the past five years, from 2020 to 2024 inclusive.

At the start, sampling was carried out using a search query “ways to overcome the problem
of non-equivalence in translation”, «translation of nationally specific vocabulary», «translation
of realia», «translation of fiction», «literary translation from Kazakh into Russian/English»,
«linguocultural aspects of translation», «translation strategies in transferring non-equivalent
vocabulary», «features of translating ethnocultural vocabulary», etc.

Based on the preliminary results, it was decided to focus on scientific publications using the
following key phrases: “translation of nationally specific vocabulary”, “translation of realia”,
“literary translation from Kazakh into Russian/English”, features of translating ethnocultural

/AT

vocabulary”, “domestication and foreignization”.

7
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For the full-text analysis, 20 works were selected. The synthesis aimed to offer acomprehensive
overview of the current state of research on this issue in Kazakhstan. Common patterns related
to overcoming the problem of non-equivalence in literary translation were identified and
summarized.

Results and Discussion

Among Kazakhstani scientists, the number of researchers dealing with issues of non-
equivalent vocabulary is relatively small (see Fig. 1). The analysis of the publications by
above mentioned keywords showed that the problem of transferring Kazakh non-equivalent
vocabulary was studied by S. Tazhibayeva, S. Ashimkhanova, A. Aldash, K. Yergaliyev,
B. Mizamkhan, S. Seidenova, Zh. Manapbayeva, A. Akkaliyeva, N. Zhumay, A. Alpysbayeva, G.
Kozhakhmetova, I. Yerbulatova, A. Zhussupova, Zh. Aukhadiyeva, and others.

These authors in their articles observed the names of clothing items, jewelry and accessories,
gastronomic words, names of kinship, proper names and words of address with the names of
baby animals, etc.

The selected articles analyzed ways of conveying Kazakh non-equivalent vocabulary into
Russian and English in such literary works as “Abay zholy” by Mukhtar Auezov, “Koshpendiler”
by Ilyas Yessenberlin, “Ak boz uy” by Smagul Yelubay, “Kan men ter” by Abdizhamil Nurpeisov,
“Gaukhartas” and “Suyekshi” by Dulat Isabekov, “Oyangan olke” by Gabit Musrepov and the
poem “Turkistan” by Magzhan Zhumabayev.

8

7

2020 2021 2022 2023 2024

m in Kazakh in English in foreign sources in local sources

Figure 1. Selected works for full-text analysis by year and sources

These researchers examined the types and frequency of techniques for translating non-
equivalent vocabulary, evaluating their uses and misuses from the perspectives of domestication
and foreignization, based on a corpus compiled from Russian and English translations. They
revealed that Kazakh non-equivalent vocabulary is transferred in literary translation into Russian
and English mainly using methods such as transcription, transliteration, calque, descriptive
translation, explanatory footnotes, approximate translation, replacement and omission.

A key challenge in transferring non-equivalent vocabulary arises from cultural specificity.
G Kozhakhmetova and S. Tazhibayeva revealed the complexities involved in translating
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national jewelry. While examining the translations of jewelry and accessories, namely “sholpy”,
the authors concluded that when translating national vocabulary, the translator must consider
not only names but also their specificities, purpose and the context of their usage in the SL. Also,
they realized that dictionaries have a limited ability to reveal the essence of non-equivalent
vocabulary in literary translation, and proposed to create a comprehensive electronic thesaurus
to more effectively solve the problem. According to G. Kozhakhmetova and S. Tazhibayeva, it is
crucial to carry out a collaborative interdisciplinary study to systematize jewelry terminology,
clarifying its role, and understanding its functional and semantic meanings within people’s
worldview in resolving certain issues related to high-quality translation. The researchers also
concluded that, when transferring untranslatable vocabulary, it is essential to use illustrations
to accurately represent such terms in TL and ensure a high-quality translation (Kozhakhmetova
& Tazhibayeva, 2021). This strategy was mentioned in M. Baker’s work, where she indicates that
this approach is helpful when a word with no equivalent in the TL refers to a physical object that
can be illustrated, especially when there are space limitations and the text needs to stay brief,
concise, and clear (Baker, 2018).

Z.Zh. Aukhadieva et al. argued that an accurate and culturally relevant translation of
national vocabulary requires understanding its meaning within the cultural context; therefore, it
is crucial to translate not just the name but also its functional and cultural meaning. The authors
are convinced that translating the names of national costumes into foreign languages through
description and interpretation is one of the most effective methods, as it is often challenging
(Aukhadiyeva et al., 2023).

G. Mehmet and A.E. Alpysbayeva examined anthroponyms and toponyms and determined
that the national uniqueness of them is most accurately conveyed through transcription and
transliteration, methods that are frequently used due to the complexity of Kazakh names
(Mehmet & Alpysbayeva, 2021). The issue of translating anthroponyms and toponyms,
particularly within literary works, is both relevant and highly sought after.

Zh. Manapbayeva et al. revealed that the Russian translation adhered to the foreignization
strategy, whereas the English translation incorporated both foreignization and domestication
strategies (Zhussupova & Ashimkhanova, 2020).

A.Zhussupova and S. Ashimkhanova came to the conclusion that the object of research
should be mentality, since without understanding it, it is impossible to accurately convey the
characteristics of the ethnocultural identity of a people. Also, it was recommended to consider
the cultural characteristics of the target audience, provide explanations and aim to retain the
original atmosphere of the work (Zhussupova & Ashimkhanova, 2020).

Akkaliyeva et al. explored how Kazakh literature is represented through a mediating
language, considering the transfer of non-equivalent vocabulary from the point of view of
indirect translation, highlighting how culture-specific lexemes reflect a nomadic way of life and
the complexities of intercultural communication (Akkaliyeva et al., 2021a). This view of the
problem is relevant since most translations of Kazakh literary works into English were translated
indirectly, through their translation into Russian.

Each of these articles contributes to the study of translating national vocabulary, yet
broadening the approaches to encompass a wider range of texts and audiences could offer a
more comprehensive understanding of the complexities and nuances involved in translating
from Kazakh into Russian and English.

The problem of overcoming non-equivalent vocabulary in literary translation is highly
complex and multifaceted. It requires from a translator not only a thorough understanding of
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SL and TL, but also a keen awareness of the cultures, traditions and history of both SL and TL.
This review article examined various approaches to overcome the issue of absent direct lexical
analogues and highlighted the strategies translators use to preserve the cultural nuances and
artistic intent of the ST.

The review revealed that the majority of the studies confirm the importance of preserving the
cultural uniqueness of texts with a strong ethnocultural identity, avoiding cultural assimilation
during literary translation. It should be especially emphasized that all the studies we analyzed
supported L. Venuti’s strategy «foreignization» (Venuti, 2013), which strives to preserve the
cultural uniqueness of texts and emphasize the origins of the TT. This strategy resists the
assimilation of the ST and encourages cultural diversity. Comprehending the mentality
(Akkaliyeva et al., 2021b) and recognizing the purpose and context of using (Kozhakhmetova &
Tazhibayeva, 2021) culturally specific vocabulary helps in achieving this.

Despite the interest of local researchers in this topic, there is still a lack of research dedicated
to ways of overcoming the problem in literary translation from Kazakh into Russian and English
and indirect translation into English via Russian. Even fewer studies have been devoted to
analyzing the rich corpus of non-equivalent vocabulary.

We also noticed that the psycholinguistic aspect of the problem, the issue of how the
application of specific methods influences the perception of the text by various audiences
(such as Kazakh and international readers), and how this alters the overall impression of the
work, has not been studied yet, when the way an audience perceives a translation is key to its
overall success. M. Baker (2018) and J. House (2023) focus attention on the influence of audience
expectation on the translation. Also, how translation may vary depending on the cultural
context of the target audience has not been sufficiently explored. These aspects can help to
deepen research in the field of translation of non-equivalent vocabulary, as well as make it more
comprehensive and relevant.

In addition, future research could focus on analyzing the translation of other Kazakh
literary works to identify universal or specific approaches to translating literature with national
characteristics. Moreover, an analysis could be conducted to examine how the results align with
or differ from previous studies in the field of literary text translation.

Conclusion

A review of studies devoted to the issue of overcoming Kazakh non-equivalence in literary
translation showed that Kazakh non-equivalence is associated with certain problems that can
lead to losses in meaning. An analysis of the publications of local researchers confirmed that
Kazakh non-equivalence requires additional background knowledge from the translator, and
the lack of knowledge and its value leads to losses in translation.

Based on the analysis carried out, it can be concluded that the culture of a nation with
a different language, lifestyle, religion, and perspective can only be conveyed to another
country through high-quality translation. A well-executed translation acts as the key channel of
communication, linking two countries. It not only fosters connection among cultures but also
promotes national values and helps expand the worldview.

Language possesses a distinctive ability to capture and maintain significant historical and
cultural events linked to the lives of its speakers (Zharkynbekova, 2010). And such features
should be reflected in translation. After all, “literary translation is the unique to “open” our
history, traditions and spiritual treasures of the independent country” (Alshinbayeva, 2021).
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All these factors indicate the importance and necessity of further research in this area. In
the future, we propose conducting such research on the perception of translation by a target
audience. Also, future research could examine the translations of other Kazakh literary works to
identify specificapproaches and compare the results with previous studies in literary translation.

It is hoped that this review will be valuable for translators and researchers seeking an
overview of the problem of transferring non-equivalent vocabulary and ways of overcoming it
in literary translation.
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K.M. bypkuroaesa
OA-Dapadbu amvirdazvl Kasax yammuix ynusepcumemi, Aavamot, Kasaxcman

KepxkeMm aysapmaga Kasakia 6aaaMachi3AbIKTBI eHcepy Ipo0aeMachl:
3epTTeyAep MeH Taciaaepre MIOAy

Anpaatnia. bya Makaza Kasakima OadaMachI3AbIK ITpoOJemachl OOJNBIHINA >KepTidiKTi
3eprreymiiaepaiy  3epTreyaepiH Taajayra apHaaraH. Makasaga Kaszak ~— aBTOpAapbl
IIbIFapMaJapblHBIH ~ OPBIC  >K9He  afblAIIBIH  TiAAepiHgeri KepKeM ayJapmasdapblHaa
DasamachI3ABIKTEI €Hcepy Koagapsl TaasdaHaAbl. CoHFbl Oec >Kbla imriHge, 2020-2024 >xpragap
apaAbIFblHAQ, XaAblKapaAblK >KoHe OTaHABIK FBIABIMUM >KypHaadjapda >KaplusdaHFaH HeTisri
>KYMBICTapFallloAy )Kacadaabl. 3epTTeyAiH ©3eKTiAiri TyIIHy cka MaTiHAi OacKa TiaAiK >KoHe Mo geH!
opTaJarbl OKbIpMaHra OeiliMAey Ke3iHAe OHBIH MaJeHU-DCTeTUKAABIK epeKIleaikKTepiH cakTay
Ka’KeTTiairi 604bIn Tabblaaabl. Makadaga kepkeM ayJapMa IIpolieciHge OaaamMachl3 AeKCUMKaHbI
JKeTKi3y aca YKBIIITBIABIKTEI Ka’KeT eTeTiHAiriHe Oaca Haszap aydapblaagbl. MaTiHAepai Taasay
JKoHe HoTIKeAepAl CMHTe3 ey HerisiHAe KasaKIlla OaaaMachl3 AeKCUKaHbI OPBIC JKoHe aFblAIIBIH
TiagepiHe KepkeM ayJapMaja TpaHCKpMIIIUS, TpaHCAUTepallls, KaabKalay, cHUIlaTTama
ayjapMa, ciatemege TyciHgipMme Oepy, KYybIKTall ayJapy, aAMacTBIpy >KoHe Tycipinl Tacray
CUSKTBI 94icTep KOAJaHBLAaAbl AeTeH KOPBITBIHABI >Kacayra 0oaaapl. Keaemrexre aysapmaHbl
MaKCaTThl ayAUTOPU:I KaAall KaObla4alThIHBIHA KAaTBICTBI 3€PTTEY JKYPTi3yAl YChIHAMBI3.

Tyitin ce3aep: Oasamace3 cesdep, peaausi, aygapMa, Kaszakilla OadaMacbI3AbIK, KOPKeM
aysapma

K.M. bypkuroaesa
Kasaxcxut nayuonarvroil ynusepcumem umenu aro-Papadbu, Aamamot, Kasaxcman

IIpoGaema npeoaoaeHMsI Ka3axCKOM 0e39KBMBa1€HTHOCTH B Xy 40KeCTBEeHHOM
nepesoJe: 0030p MccaeA0OBaHUI U IIOAXOAO0B

Annorammsa. JanHas CTaThs IIOCBAIeHa aHaAU3y U3y4eHMs HpPoOAeMbl Ka3aXCKOI
Oe35KBMBaAEHTHOCTI OTeYeCTBeHHBIMU IccAejoBaTeAsiMU. B craTtbe aHaAM3UpyroTcsa IIyTu
IIpeoa0AeHns 0e39KBMBAACHTHOCTH IIPU XyAOKEeCTBeHHOM IIepeBoje IPOU3BeAeHMIT Ka3aXCKIX
aBTOpPOBHaPyCCKUIMaHrAncKni A3bkn. [ IpeacTaBaeH0030p KAI0UeBbIX PabOT, 01Ty 0AMKOBAHHBIX
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B MEe>KAYHapO/HBIX I OTeYeCTBEHHBIX Hay4YHbIX XXYpHaJax 3a rnocaeanue mAarhb aet, ¢ 2020 o 2024
ro/ BKAIOUNTEABHO. AKTYaAbHOCTD MICCA€A0BaHIs OlIpejeAaseTcss HBOOXOAMMOCTBIO COXPaHeHVs
KyABTYPHO-9CTETUYECKIX OCOOEHHOCTel MCXOAHOTO TeKCTa IIpU ero ajanTallui AAsl YUTaTeAs
B MHOI AMHIBOKYABTYPHOIl cpeJe. B craThe aklleHTMpyeTcs BHUMaHHIE Ha HeoOXOAMMOCTU
Oepe>XHOTO 10AX0J4a K Hepejade Oe39KBMBAaJA€HTHOV A€KCUKM B IIpOliecce Xy40>KeCTBEHHOTO
nepesosa. Ha ocHOBe M0AHOTEKCTOBOTO aHaAM3a M CUHTe3a IIOAYYeHHBIX pe3yAbTaTOB MOXKHO
cAeaaTh BBIBOA, UTO AAs Ilepejadunt KazaxcKoll Oe3sKBUBaAeHTHOV AeKCUKM B XyA0XKeCTBeHHOM
IepeBode Ha PYCCKMI M aHTAMICKMI s3BIKM MOJKHO MCIIOAb30BaTh TaKle MeTOAbl, KakK
TPpaHCKPUNLN:A, TpaHCAUTEpaLys, KaAbKIpOBaHMe, OIJCaTeAbHbIN IIepeBOJ, MOsICHUTEeAbHbIE
CHOCKM, MpUOAU3UTEABHBI IIepeBoJ, 3aMeHa U omyllleHue. B saabHeiiem Mbl IIpejJaraem
IIPOBECT! MCCAeAOBaHNe TOTo, KakK IleAeBasi ay4UTOpus BOCIIPYHIMAaET IIepeBoJ,.

KaroueBble caoBa: 0Oe3oKBMBaJdeHTHBIe CAOBa, peaaus, IlepeBO4,  KasaxcKas
Oe35KBIBaAeHTHOCTD, Xy A0KeCTBeHHBI IIePeBOJ,.
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